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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 4 
 

ILWA  ERNYI  @LE  IL  EPIN@I-@L  ODE  XN@IE  DYN  ORIE Ex4:1 

:DEDI  JIL@  D@XP-@L  EXN@I  IK   

‹¹�¾™̧A E”̧÷¸�¹‹ ‚¾�̧‡ ‹¹� E’‹¹÷¼‚µ‹-‚¾� ‘·†¸‡ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷ ‘µ”µIµ‡ ‚ 

:†́E†́‹ ¡‹¶�·‚ †´‚̧š¹’-‚¾� Eş̌÷‚¾‹ ‹¹J  
1. waya`an Mosheh wayo’mer w’hen lo’-ya’aminu li w’lo’ yish’m’`u b’qoli  
ki yo’m’ru lo’-nir’ah ‘eleyak Yahúwah. 
 

Ex4:1 Then Mosheh answered and said, and behold, they shall not believe me  

nor shall listen to my voice.  For they may say, JWJY has not appeared to you. 
 

‹4:1› ἀπεκρίθη δὲ Μωυσῆς καὶ εἶπεν 
Ἐὰν οὖν µὴ πιστεύσωσίν µοι µηδὲ εἰσακούσωσιν  
τῆς φωνῆς µου, ἐροῦσιν γὰρ ὅτι Οὐκ ὦπταί σοι ὁ θεός, τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς;   
1 apekrith� de M�us�s kai eipen  

answered And Moses and said, 

Ean oun m� pisteus�sin moi m�de eisakous�sin t�s ph�n�s mou,  

If then they should not believe me, nor listen to my voice,  

erousin gar hoti Ouk �ptai soi ho theos, ti er� pros autous?   

for they shall say that did not appear to you Elohim, what shall I say to them?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DHN  XN@IE  JCIA  DFN  DEDI  EIL@  XN@IE 2 

:†¶Hµ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶…́‹¸ƒ †¶Fµ÷ †́E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

2. wayo’mer ‘elayu Yahúwah mazeh b’yadek wayo’mer mateh. 
 

Ex4:2 JWJY said to him, What is that in your hand?  And he said, a staff. 
 

‹2› εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος Τί τοῦτό ἐστιν τὸ ἐν τῇ χειρί σου;  ὁ δὲ εἶπεν Ῥάβδος.   
2 eipen de autŸ kyrios Ti touto estin to en tÿ cheiri sou?  ho de eipen Hrabdos.   

said And to him YHWH, What is this the thing in your hand?  And he said, A rod.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  EDKLYIE  DVX@  EDKILYD  XN@IE 3 

:EIPTN  DYN  QPIE  YGPL  IDIE 

†́˜̧šµ‚ E†·�‹¹�¸�µIµ‡ †́˜̧šµ‚ E†·�‹¹�̧�µ† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‡‹́’́P¹÷ †¶�¾÷ “́’́Iµ‡ �́‰́’̧� ‹¹†̧‹µ‡ 
3. wayo’mer hash’likehu ‘ar’tsah wayash’likehu ‘ar’tsah  
way’hi l’nachash wayanas Mosheh mipanayu. 
 

Ex4:3 Then He said, Throw it on the ground.  So he threw it on the ground,  

and it became a serpent; and Mosheh fled from it.  
 

‹3› καὶ εἶπεν Ῥῖψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν.  καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν,  
καὶ ἐγένετο ὄφις·  καὶ ἔφυγεν Μωυσῆς ἀπ’ αὐτοῦ.   
3 kai eipen Hripson aut�n epi t�n g�n.  kai erripsen aut�n epi t�n g�n,  
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And he said, Toss it upon the ground!  And he tossed it upon the ground, 

kai egeneto ophis;  kai ephygen M�us�s apí autou.   

and it became a serpent.  And Moses fled from it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAPFA  FG@E  JCI  GLY  DYN-L@  DEDI  XN@IE 4 

:ETKA  DHNL  IDIE  EA  WFGIE  ECI  GLYIE 

Ÿƒ́’̧ˆ¹A ˆ¾‰½‚¶‡ ¡̧…́‹ ‰µ�¸� †¶�¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:ŸPµ�̧A †¶Hµ÷̧� ‹¹†¸‹µ‡ ŸA ™¶ ¼̂‰µIµ‡ Ÿ…́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh sh’lach yad’ak we’echoz biz’nabo  
wayish’lach yado wayachazeq bo way’hi l’mateh b’kapo. 
 

Ex4:4 But JWJY said to Mosheh, Stretch out your hand and grasp it by its tail-- 
so he stretched out his hand and caught it, and it became a staff in his hand -- 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρα καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς κέρκου·   
ἐκτείνας οὖν τὴν χεῖρα ἐπελάβετο τῆς κέρκου, καὶ ἐγένετο ῥάβδος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ·   
4 kai eipen kyrios pros M�us�n Ekteinon t�n cheira kai epilabou t�s kerkou;   

And YHWH said to Moses, Stretch out the hand, and take hold of the tail!  

ekteinas oun t�n cheira epelabeto t�s kerkou,  

Stretching out then the hand, he took hold of the tail, 

kai egeneto hrabdos en tÿ cheiri autou;   

and it became a rod in his hand –  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZA@  IDL@  DEDI  JIL@  D@XP-IK  EPIN@I  ORNL 5 

:AWRI  IDL@E  WGVI  IDL@  MDXA@  IDL@ 

�́œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ¡‹¶�·‚ †´‚̧š¹’-‹¹J E’‹¹÷¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� † 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ ™́‰̧ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �́†́š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ 
5. l’ma`an ya’aminu ki-nir’ah ‘eleyak Yahúwah ‘Elohey ‘abotham  
‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob. 
 

Ex4:5 that they may believe that JWJY, the El of their fathers,  

the El of Abraham, the El of Yitschaq, and the El of Ya’aqob, has appeared to you. 
 

‹5› ἵνα πιστεύσωσίν σοι ὅτι ὦπταί σοι κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν,  
θεὸς Αβρααµ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ.   
5 hina pisteus�sin soi  

that they might trust you 

hoti �ptai soi kyrios ho theos t�n pater�n aut�n,  

that there appeared to you YHWH the El of their fathers,  

theos Abraam kai theos Isaak kai theos Iak�b.   

the El of Abraham, and the El of Isaac, and the El of Jacob. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWIGA  JCI  @P-@AD  CER  EL  DEDI  XN@IE 6 

:BLYK  ZRXVN  ECI  DPDE  D@VEIE  EWIGA  ECI  @AIE 

¡¶™‹·‰¸A ¡̧…́‹ ‚́’-‚·ƒ´† …Ÿ” Ÿ� †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
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:„¶�́VµJ œµ”µš¾˜̧÷ Ÿ…́‹ †·M¹†¸‡ D́‚¹˜ŸIµ‡ Ÿ™‹·‰¸A Ÿ…́‹ ‚·ƒ´Iµ‡ 
6. wayo’mer Yahúwah lo `od habe’-na’ yad’ak b’cheyqeak  
wayabe’ yado b’cheyqo wayotsi’ah w’hinneh yado m’tsora`ath kashaleg. 
 

Ex4:6 JWJY furthermore said to him, Now put your hand into your bosom.   

So he put his hand into his bosom, and when he took it out,  

behold, his hand was leprous like snow.  
 

‹6› εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος πάλιν Εἰσένεγκε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου.   
καὶ εἰσήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ·   
καὶ ἐξήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ,  
καὶ ἐγενήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὡσεὶ χιών.   
6 eipen de autŸ kyrios palin Eisenegke t�n cheira sou eis ton kolpon sou.   

said And to him YHWH again, Insert your hand into your bosom!   

kai eis�negken t�n cheira autou eis ton kolpon autou;   

And he inserted his hand into his bosom.   

kai ex�negken t�n cheira autou ek tou kolpou autou,  

And he brought it from out of his bosom,  

kai egen�th� h� cheir autou h�sei chi�n.   

and was his hand leprous as snow.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EWIG-L@  ECI  AYIE  JWIG-L@  JCI  AYD  XN@IE 7 

:EXYAK  DAY-DPDE  EWIGN  D@VEIE 

Ÿ™‹·‰-�¶‚ Ÿ…́‹ ƒ¶�́Iµ‡ ¡¶™‹·‰-�¶‚ ¡¸…́‹ ƒ·�́† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:Ÿš́ā̧ƒ¹J †́ƒ´�-†·M¹†¸‡ Ÿ™‹·‰·÷ D́‚¹˜ŸIµ‡ 
7. wayo’mer hasheb yad’ak ‘el-cheyqek wayasheb yado ‘el-cheyqo  
wayotsi’ah mecheyqo w’hinneh-shabah kib’saro. 
 

Ex4:7 Then He said, Put your hand into your bosom.  So he put his hand into his bosom,  

and when he took it out of his bosom, behold, it was restored like his flesh.  
 

‹7› καὶ εἶπεν Πάλιν εἰσένεγκε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου.   
καὶ εἰσήνεγκεν τὴν χεῖρα εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ·   
καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὴν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ,  
καὶ πάλιν ἀπεκατέστη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ.   
7 kai eipen Palin eisenegke t�n cheira sou eis ton kolpon sou.   

And said again, Insert your hand into your bosom!  

kai eis�negken t�n cheira eis ton kolpon autou;  kai ex�negken aut�n ek tou kolpou autou,  

And he inserted the hand into his bosom. And he brought it out of his bosom,  

kai palin apekatest� eis t�n chroan t�s sarkos autou.   

and again it was restored unto the complexion of his flesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XD  Z@D  LWL  ERNYI  @LE  JL  EPIN@I  @L-M@  DIDE 8 

:OEXG@D  Z@D  LWL  EPIN@DE 

‘Ÿ�‚¹š´† œ¾‚́† �¾™¸� E”̧÷̧�¹‹ ‚¾�¸‡ ¢´� E’‹¹÷¼‚µ‹ ‚¾�-�¹‚ †´‹´†̧‡ ‰ 
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:‘Ÿš¼‰µ‚́† œ¾‚́† �¾™¸� E’‹¹÷½‚¶†¸‡  
8. w’hayah ‘im-lo’ ya’aminu lak w’lo’ yish’m’`u l’qol ha’oth hari’shon  
w’he’eminu l’qol ha’oth ha’acharon. 
 

Ex4:8 It shall come to pass, if they shall not believe you nor heed the voice of the first sign,  

they may believe the voice of the last sign.  
 

‹8› ἐὰν δὲ µὴ πιστεύσωσίν σοι µηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς τοῦ σηµείου τοῦ 
πρώτου, πιστεύσουσίν σοι τῆς φωνῆς τοῦ σηµείου τοῦ ἐσχάτου.   
8 ean de m� pisteus�sin soi m�de eisakous�sin t�s ph�n�s tou s�meiou tou pr�tou,  

And if they do not believe you, nor hearken to the voice of the sign first, 

pisteusousin soi t�s ph�n�s tou s�meiou tou eschatou.   

they shall believe you by the voice of the sign second.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZEZ@D  IPYL  MB  EPIN@I  @L-M@  DIDE 9 

  DYAID  ZKTYE  X@ID  ININN  ZGWLE  JLWL  OERNYI  @LE 
:ZYAIA  MCL  EIDE  X@ID-ON  GWZ  XY@  MIND  EIDE 

†¶K·‚́† œŸœ¾‚́† ‹·’̧�¹� �µB E’‹¹÷¼‚µ‹ ‚¾�-�¹‚ †´‹́†¸‡ Š 

†́�́AµIµ† ́U¸�µ–´�̧‡ š¾‚̧‹µ† ‹·÷‹·L¹÷ ́U¸‰µ™´�̧‡ ¡¶�¾™̧� ‘E”̧÷̧�¹‹ ‚¾�̧‡ 
:œ¶�́AµIµA �́…̧� E‹́†̧‡ š¾‚̧‹µ†-‘¹÷ ‰µR¹U š¶�¼‚ �¹‹µLµ† E‹́†̧‡ 

9. w’hayah ‘im-lo’ ya’aminu gam lish’ney ha’othoth ha’eleh w’lo’ yish’m’`un l’qoleak  
w’laqach’at mimeymey hay’or w’shaphak’at hayabashah  
w’hayu hamayim ‘asher tiqach min-hay’or w’hayu l’dam bayabasheth. 
 

Ex4:9 It shall come to pass, if they shall not believe even these two signs  

and shall not listen to your voice, then you shall take of the water of the river  

and pour it on the dry ground; and the water shall be which you take  

from the river shall become blood on the dry ground. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐὰν µὴ πιστεύσωσίν σοι τοῖς δυσὶ σηµείοις τούτοις  
µηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς σου, λήµψῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταµοῦ  
καὶ ἐκχεεῖς ἐπὶ τὸ ξηρόν, καὶ ἔσται τὸ ὕδωρ, ὃ ἐὰν λάβῃς ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ,  
αἷµα ἐπὶ τοῦ ξηροῦ.  -- 
9 kai estai ean m� pisteus�sin soi tois dysi s�meiois toutois  

And it shall be if they do not believe you in two signs these, 

m�de eisakous�sin t�s ph�n�s sou, l�mpsÿ apo tou hydatos tou potamou 

nor hearken to your voice, you shall take from the water of the river, 

kai ekcheeis epi to x�ron, kai estai to hyd�r,  

and pour it upon the dry land.  And shall be water  

ho ean labÿs apo tou potamou, haima epi tou x�rou.  --  

which ever you should take from the river blood upon the dry land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXAC  YI@  @L  IPC@  IA  DEDI-L@  DYN  XN@IE 10 

  JCAR-L@  JXAC  F@N  MB  MYLYN  MB  LENZN  MB  IKP@ 
:IKP@  OEYL  CAKE  DT-CAK  IK 

�‹¹š´ƒ̧C �‹¹‚ ‚¾� ‹´’¾…¼‚ ‹¹A †́E†́‹-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 
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¡¶Çƒµ”-�¶‚ ¡¸š¶AµC ˆ´‚·÷ �µB �¾�̧�¹V¹÷ �µB �Ÿ÷̧U¹÷ �µB ‹¹�¾’́‚ 
:‹¹�¾’́‚ ‘Ÿ�́� …µƒ̧�E †¶P-…µƒ̧� ‹¹J 

10. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah bi ‘Adonay lo’ ‘ish d’barim ‘anoki gam mit’mol gam 
mishil’shom gam me’az daber’ak ‘el-`ab’dek ki k’bad-peh uk’bad lashon ‘anoki. 
 

Ex4:10 Then Mosheh said to JWJY, Please, Adonai (my Master),  

I am not the man of words, even from yesterday, even from the third day,  

since You have spoken to Your servant; for I am slow of speech and slow of tongue. 
 

‹10› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον ∆έοµαι, κύριε, οὐχ ἱκανός εἰµι πρὸ τῆς ἐχθὲς  
οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡµέρας οὐδὲ ἀφ’ οὗ ἤρξω λαλεῖν τῷ θεράποντί σου·   
ἰσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσσος ἐγώ εἰµι.   
10 eipen de M�us�s pros kyrion Deomai, kyrie,  

said And Moses to YHWH, I beseech, O Master, 

ouch hikanos eimi pro t�s echthes oude pro t�s trit�s h�meras 

          not fit I am before yesterday nor before the third day, 

oude aphí hou �rx� lalein tŸ theraponti sou;   

nor from which time you began to speak to your attendant, 

ischnoph�nos kai bradygl�ssos eg� eimi.   

weak voiced and slow of tongue for I am. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ML@  MEYI-IN  E@  MC@L  DT  MY  IN  EIL@  DEDI  XN@IE 11 

:DEDI  IKP@  @LD  XER  E@  GWT  E@  YXG  E@   

�·K¹‚ �Eā́‹-‹¹÷ Ÿ‚ �́…́‚́� †¶P �́ā ‹¹÷ ‡‹́�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:†́E†́‹ ‹¹�¾’́‚ ‚¾�¼† š·E¹” Ÿ‚ µ‰·R¹– Ÿ‚ �·š·‰ Ÿ‚ 
11. wayo’mer Yahúwah ‘elayu mi sam peh la’adam ‘o mi-yasum ‘ilem  
‘o cheresh ‘o phiqeach ‘o `iuer halo’ ‘anoki Yahúwah. 
 

Ex4:11 JWJY said to him, Who has made man’s mouth?   

Or who makes him mute or deaf, or seeing or blind?  Is it not I, JWJY?  
 

‹11› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Τίς ἔδωκεν στόµα ἀνθρώπῳ,  
καὶ τίς ἐποίησεν δύσκωφον καὶ κωφόν, βλέποντα καὶ τυφλόν;  οὐκ ἐγὼ ὁ θεός;   
11 eipen de kyrios pros M�us�n Tis ed�ken stoma anthr�pŸ,  

said And YHWH to Moses, Who gave a mouth man, 

kai tis epoi�sen dysk�phon kai k�phon, bleponta kai typhlon?   

          and who made the hard of hearing and mute, the seeing, and blind?   

ouk eg� ho theos?   

           Was it not I the Elohim?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XACZ  XY@  JIZIXEDE  JIT-MR  DID@  IKP@E  JL  DZRE 12 

:š·Aµ…̧U š¶�¼‚ ¡‹¹œ‹·šŸ†̧‡ ¡‹¹P-�¹” †¶‹¸†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ ¢·� †́Uµ”̧‡ ƒ‹ 

12. w’`atah lek w’anoki ‘eh’yeh `im-pik w’horeythiak ‘asher t’daber. 
 

Ex4:12 Now go, and I shall be with your mouth, and shall teach you what you shall speak. 
 

‹12› καὶ νῦν πορεύου, καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα σου  
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καὶ συµβιβάσω σε ὃ µέλλεις λαλῆσαι.   
12 kai nyn poreuou, kai eg� anoix� to stoma sou  

And now go!  And I shall open your mouth, 

kai symbibas� se ho melleis lal�sai.   

and I shall instruct you what you shall be about to speak.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GLYZ-CIA  @P-GLY  IPC@  IA  XN@IE 13 

:‰́�¸�¹U-…µ‹¸A ‚́’-‰µ�̧� ‹´’¾…¼‚ ‹¹A š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer bi ‘Adonay sh’lach-na’ b’yad-tish’lach. 
 

Ex4:13 But he said, Please, Adonai, now send the message by the hand of him  

whom You shall send. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μωυσῆς ∆έοµαι, κύριε, προχείρισαι δυνάµενον ἄλλον, ὃν ἀποστελεῖς.   
13 kai eipen M�us�s Deomai, kyrie, procheirisai dynamenon allon,  

And Moses said, I beseech, O Master, to handpick another one able 

hon aposteleis.   

whom you shall send.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  @LD  XN@IE  DYNA  DEDI  S@-XGIE 14 

  @ED  XACI  XAC-IK  IZRCI  IELD  JIG@ 
:EALA  GNYE  J@XE  JZ@XWL  @VI  @ED-DPD  MBE 

‘¾š¼†µ‚ ‚¾�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷̧A †´E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ …‹ 

‚E† š·Aµ…̧‹ š·Aµ…-‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹‡·Kµ† ¡‹¹‰́‚ 
:ŸA¹�¸A ‰µ÷́ā̧‡ ¡¼‚́š¸‡ ¡¶œ‚́š¸™¹� ‚·˜¾‹ ‚E†-†·M¹† �µ„̧‡ 

14. wayichar-‘aph Yahúwah b’Mosheh wayo’mer halo’ ‘Aharon ‘achik haLewi yada`’ti  
ki-daber y’daber hu’ w’gam hinneh-hu’ yotse’ liq’ra’thek w’ra’ak w’samach b’libo. 
 

Ex4:14 Then the anger of JWJY burned against Mosheh,  

and He said, Is there not your brother Aharon the Lewi?   

I know that he speaks fluently.  And moreover, behold, he is coming out to meet you;  

when he sees you, he shall be glad in his heart.  
 

‹14› καὶ θυµωθεὶς ὀργῇ κύριος ἐπὶ Μωυσῆν εἶπεν Οὐκ ἰδοὺ Ααρων ὁ ἀδελφός σου  
ὁ Λευίτης;  ἐπίσταµαι ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός σοι·   
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς συνάντησίν σοι καὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν ἑαυτῷ.   
14 kai thym�theis orgÿ kyrios epi M�us�n eipen  

And being enraged in anger YHWH over Moses, said, 

Ouk idou Aar�n ho adelphos sou ho Leuit�s?   

Behold, is not Aaron your brother, the Levite?   

epistamai hoti lal�n lal�sei autos soi;  kai idou autos exeleusetai 

I know that speaking, he shall speak to you.  And behold, he shall come forth 

eis synant�sin soi kai id�n se char�setai en heautŸ.   

to meet you; and seeing you, he shall rejoice in himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIT-MR  DID@  IKP@E  EITA  MIXACD-Z@  ZNYE  EIL@  ZXACE 15 
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:OEYRZ  XY@  Z@  MKZ@  IZIXEDE  EDIT-MRE   

¡‹¹P-�¹” †¶‹¸†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ ‡‹¹–¸A �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ ́U¸÷µā̧‡ ‡‹́�·‚ ́U¸šµA¹…̧‡ ‡Š 

:‘Eā¼”µU š¶�¼‚ œ·‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹·šŸ†̧‡ E†‹¹P-�¹”¸‡  
15. w’dibar’at ‘elayu w’sam’at ‘eth-had’barim b’phiu  
w’anoki ‘eh’yeh `im-piak w’`im-pihu w’horeythi ‘eth’kem ‘eth ‘asher ta`asun. 
 

Ex4:15 You speak to him and put the words in his mouth;  

and I shall be with your mouth and his mouth, and I shall teach you what you do.  
 

‹15› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν καὶ δώσεις τὰ ῥήµατά µου εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ·   
καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα σου καὶ τὸ στόµα αὐτοῦ καὶ συµβιβάσω ὑµᾶς ἃ ποιήσετε.   
15 kai ereis pros auton kai d�seis ta hr�mata mou eis to stoma autou;   

And you shall say to him, and you shall put my words into his mouth. 

kai eg� anoix� to stoma sou kai to stoma autou  

And I shall open your mouth and his mouth, 

kai symbibas� hymas ha poi�sete.   

and I shall instruct you what you shall do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTL  JL-DIDI  @ED  DIDE  MRD-L@  JL  @ED-XACE 16 

:MIDL@L  EL-DIDZ  DZ@E 

†¶–¸� ¡¸K-†¶‹¸†¹‹ ‚E† †́‹́†¸‡ �́”´†-�¶‚ ¡¸� ‚E†-š¶A¹…̧‡ ˆŠ 

:�‹¹†¾�‚·� ŸK-†¶‹̧†¹U †´Uµ‚̧‡ 
16. w’diber-hu’ l’ak ‘el-ha`am w’hayah hu’ yih’yeh-l’ak l’pheh  
w’atah tih’yeh-lo l’Elohim. 
 

Ex4:16 And he shall speak for you to the people;  

and it shall come to pass he shall be as a mouth for you and you shall be to him for Elohim.  
 

‹16› καὶ αὐτός σοι προσλαλήσει πρὸς τὸν λαόν, καὶ αὐτὸς ἔσται σου στόµα,  
σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν θεόν.   
16 kai autos soi proslal�sei pros ton laon, kai autos estai sou stoma,  

And he shall speak for you to the people, and he shall be your mouth. 

sy de autŸ esÿ ta pros ton theon.   

But you shall be to him the things for Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZZ@D-Z@  EA-DYRZ  XY@  JCIA  GWZ  DFD  DHND-Z@E 17 

– :œ¾œ¾‚́†-œ¶‚ ŸA-†¶ā¼”µU š¶�¼‚ ¡¶…́‹̧A ‰µR¹U †¶Fµ† †¶HµLµ†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’eth-hamateh hazeh tiqach b’yadeak ‘asher ta`aseh-bo ‘eth-ha’othoth. 
 

Ex4:17 You shall take in your hand this staff, with which you shall do the signs by it. 
 

‹17› καὶ τὴν ῥάβδον ταύτην τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήµψῃ ἐν τῇ χειρί σου,  
ἐν ᾗ ποιήσεις ἐν αὐτῇ τὰ σηµεῖα.   
17 kai t�n hrabdon taut�n t�n strapheisan eis ophin l�mpsÿ en tÿ cheiri sou,  

And this rod, the one turning into a serpent, you shall take in your hand 

en hÿ poi�seis en autÿ ta s�meia.   

in which you shall do by it the signs.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  @P  DKL@  EL  XN@IE  EPZG  XZI-L@  AYIE  DYN  JLIE 18 

  MIIG  MCERD  D@X@E  MIXVNA-XY@  IG@-L@  DAEY@E 
:MELYL  JL  DYNL  EXZI  XN@IE 

‚́M †´�̧�·‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ’̧œ¾‰ š¶œ¶‹-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ †¶�¾÷ ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 

 �‹¹Iµ‰ �́…Ÿ”µ† †¶‚̧š¶‚̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷¸A-š¶�¼‚ ‹µ‰µ‚-�¶‚ †´ƒE�́‚̧‡ 
:�Ÿ�́�̧� ¢·� †¶�¾÷¸� Ÿş̌œ¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 

18. wayelek Mosheh wayashab ‘el-Yether choth’no wayo’mer lo ‘el’kah na’  
w’ashubah ‘el-‘achay ‘asher-b’Mits’rayim w’er’eh ha`odam chayim  
wayo’mer Yith’ro l’Mosheh lek l’shalom. 
 

Ex4:18 Then Mosheh departed and returned to Yithro his father-in-law  

and said to him, Please, let me go, that I may return to my brethren who are in Mitsrayim,  

and see if they are still alive.  And Yithro said to Mosheh, Go in peace. 
 

‹18› Ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ἀπέστρεψεν πρὸς Ιοθορ τὸν γαµβρὸν αὐτοῦ  
καὶ λέγει Πορεύσοµαι καὶ ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ  
καὶ ὄψοµαι εἰ ἔτι ζῶσιν.  καὶ εἶπεν Ιοθορ Μωυσῇ Βάδιζε ὑγιαίνων.   
18 Eporeuth� de M�us�s kai apestrepsen pros Iothor ton gambron autou  

went And Moses, and he returned to Jethro his father-in-law. 

kai legei Poreusomai kai apostreps� pros tous adelphous mou tous en AigyptŸ  

And he says, I shall go, and return to my brethren, the ones in Egypt, 

kai opsomai ei eti z�sin.  kai eipen Iothor M�usÿ Badize hygiain�n.   

and I shall see if they still live.  And Jethro said to Moses, Proceed, be in health!            
_____________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (14th sidrah) - Exodus 4:19 - 6 
 

  MIXVN  AY  JL  OICNA  DYN-L@  DEDI  XN@IE 19 

:JYTP-Z@  MIYWAND  MIYP@D-LK  EZN-IK 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ ƒº� ¢·� ‘́‹¸…¹÷̧A †¶�¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:¡¶�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹�̧™µƒ̧÷µ† �‹¹�́’¼‚́†-�́J Eœ·÷-‹¹J 
19. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh b’Mid’yan lek shub Mits’rayim  
ki-methu kal-ha’anashim ham’baq’shim ‘eth-naph’sheak. 
 

Ex4:19 Now JWJY said to Mosheh in Midian, Go back to Mitsrayim,  

for all the men who were seeking your life are dead. 
 

‹19› µετὰ δὲ τὰς ἡµέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου.   
εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν Μαδιαµ Βάδιζε ἄπελθε εἰς Αἴγυπτον·   
τεθνήκασιν γὰρ πάντες οἱ ζητοῦντές σου τὴν ψυχήν.   
19 meta de tas h�meras tas pollas ekeinas eteleut�sen ho basileus Aigyptou.   

 But after days those many came to an end the king of Egypt.  

eipen de kyrios pros M�us�n en Madiam Badize apelthe eis Aigypton;   

 said And YHWH to Moses in Midian, Proceed, go forth into Egypt!  

tethn�kasin gar pantes hoi z�tountes sou t�n psych�n.   

 For have died all the ones seeking your life.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  XNGD-LR  MAKXIE  EIPA-Z@E  EZY@-Z@  DYN  GWIE 20 

:ECIA  MIDL@D  DHN-Z@  DYN  GWIE  MIXVN  DVX@  AYIE 

š¾÷¼‰µ†-�µ” �·ƒ¹J¸šµIµ‡ ‡‹´’́A-œ¶‚̧‡ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ � 

:Ÿ…́‹̧A �‹¹†¾�½‚́† †·Hµ÷-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷ †́˜̧šµ‚ ƒ´�́Iµ‡ 
20. wayiqach Mosheh ‘eth-‘ish’to w’eth-banayu wayar’kibem `al-hachamor  
wayashab ‘ar’tsah Mits’rayim wayiqach Mosheh ‘eth-mateh ha’Elohim b’yado. 
 

Ex4:20 So Mosheh took his wife and his sons and mounted them on a donkey, and returned  

to the land of Mitsrayim.  Mosheh also took the staff of the Elohim in his hand.  
 

‹20› ἀναλαβὼν δὲ Μωυσῆς τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία ἀνεβίβασεν αὐτὰ  
ἐπὶ τὰ ὑποζύγια καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Αἴγυπτον·   
ἔλαβεν δὲ Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
20 analab�n de M�us�s t�n gynaika kai ta paidia  

 took up And Moses his wife and the male children, 

anebibasen auta epi ta hypozygia kai epestrepsen eis Aigypton;   

 and he hauled them upon the beasts of burden, and turned to Egypt.   

elaben de M�us�s t�n hrabdon t�n para tou theou en tÿ cheiri autou.   

 took And Moses the rod, the one by the Elohim in his hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@X  DNIXVN  AEYL  JZKLA  DYN-L@  DEDI  XN@IE 21 

  DRXT  IPTL  MZIYRE  JCIA  IZNY-XY@  MIZTND-LK 
:MRD-Z@  GLYI  @LE  EAL-Z@  WFG@  IP@E 

†·‚̧š †´÷̧‹µš¸ ¹̃÷ ƒE�́� ¡̧U¸�¶�¸A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

 †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� �́œ‹¹ā¼”µ‡ ¡¶…́‹¸ƒ ‹¹U¸÷µā-š¶�¼‚ �‹¹œ¸–¾Lµ†-�́J 
:�́”´†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹ ‚¾�¸‡ ŸA¹�-œ¶‚ ™·Fµ‰¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ 

21. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh b’lek’t’ak lashub Mits’ray’mah  
r’eh kal-hamoph’thim ‘asher-sam’ti b’yadek wa`asitham liph’ney Phar’`oh  
wa’ani ‘achazeq ‘eth-libo w’lo’ y’shalach ‘eth-ha`am. 
 

Ex4:21 JWJY said to Mosheh, When you go to return to Mitsrayim  

see that you perform before Pharaoh all the wonders which I have put in your hand;  

but I shall harden his heart so that he shall not let the people go.  
 

‹21› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορευοµένου σου  
καὶ ἀποστρέφοντος εἰς Αἴγυπτον ὅρα πάντα τὰ τέρατα,  
ἃ ἔδωκα ἐν ταῖς χερσίν σου, ποιήσεις αὐτὰ ἐναντίον Φαραω·   
ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ οὐ µὴ ἐξαποστείλῃ τὸν λαόν.   
21 eipen de kyrios pros M�us�n Poreuomenou sou  

said And YHWH to Moses, In your going 

kai apostrephontos eis Aigypton hora panta ta terata,  

 and returning unto Egypt, discover all the miracles  

ha ed�ka en tais chersin sou, poi�seis auta enantion Phara�;   

 which I have put in your hand, to do them before Pharaoh.  
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eg� de skl�ryn� t�n kardian autou, kai ou m� exaposteilÿ ton laon.   

 But I shall harden his heart, and no way shall he send out the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IXKA  IPA  DEDI  XN@  DK  DRXT-L@  ZXN@E 22 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹š¾�̧ƒ ‹¹’̧A †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J †¾”̧šµP-�¶‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ ƒ� 

22. w’amar’at ‘el-Par’`oh koh ‘amar Yahúwah b’ni b’kori Yis’ra’El. 
 

Ex4:22 Then you shall say to Pharaoh,  

Thus says JWJY, Yisra’El is My son, My firstborn.  
 

‹22› σὺ δὲ ἐρεῖς τῷ Φαραω Τάδε λέγει κύριος Υἱὸς πρωτότοκός µου Ισραηλ·   
22 sy de ereis tŸ Phara� Tade legei kyrios Huios pr�totokos mou Isra�l;   

 But you shall say to Pharaoh, Thus says YHWH– son of my first-born, Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPCARIE  IPA-Z@  GLY  JIL@  XN@E 23 

:JXKA  JPA-Z@  BXD  IKP@  DPD  EGLYL  O@NZE 

‹¹’·…̧ƒµ”µ‹¸‡ ‹¹’̧A-œ¶‚ ‰µKµ� ¡‹¶�·‚ šµ÷¾‚́‡ „� 

:¡¶š¾�̧A ¡̧’¹A-œ¶‚ „·š¾† ‹¹�¾’́‚ †·M¹†Ÿ‰̧Kµ�̧� ‘·‚́÷¸Uµ‡ 
23. wa’omar ‘eleyak shalach ‘eth-b’ni w’ya`ab’deni  
wat’ma’en l’shal’cho hinneh ‘anoki horeg ‘eth-bin’ak b’koreak. 
 

Ex4:23 So I said to you, Let My son go that he may serve Me;  

but you have refused to let him go.  Behold, I shall kill your son, your firstborn. 
 

‹23› εἶπα δέ σοι Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσῃ·   
εἰ µὲν οὖν µὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι αὐτούς,  
ὅρα οὖν ἐγὼ ἀποκτενῶ τὸν υἱόν σου τὸν πρωτότοκον.   
23 eipa de soi Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreusÿ;   

          And I said to you, Send my people! that they should serve me.  

ei men oun m� boulei exaposteilai autous,  

 If indeed then you should not be willing to send them, 

hora oun eg� apokten� ton huion sou ton pr�totokon.   

 see then!  I shall kill your son, the first-born!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZIND  YWAIE  DEDI  EDYBTIE  OELNA  JXCA  IDIE 24 

:Ÿœ‹¹÷¼† �·Rµƒ¸‹µ‡ †´E†́‹ E†·�̧B¸–¹Iµ‡ ‘Ÿ�́LµA ¢¶š¶Cµƒ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

24. way’hi baderek bamalon wayiph’g’shehu Yahúwah way’baqesh hamitho. 
 

Ex4:24 Now it came about at the lodging place on the way that JWJY met him  

and sought to put him to death.  
 

‹24› Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῷ καταλύµατι συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος κυρίου  
καὶ ἐζήτει αὐτὸν ἀποκτεῖναι.   
24 Egeneto de en tÿ hodŸ en tŸ katalymati syn�nt�sen autŸ aggelos kyriou  

 And it came to pass during the journey in the lodging, met him an angel of YHWH, 

kai ez�tei auton apokteinai.   

 and sought to kill him.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DPA  ZLXR-Z@  ZXKZE  XV  DXTV  GWZE 25 

:IL  DZ@  MINC-OZG  IK  XN@ZE  EILBXL  RBZE 

D́’̧A œµ�¸š́”-œ¶‚ œ¾š¸�¹Uµ‡ š¾˜ †́š¾P¹˜ ‰µR¹Uµ‡ †� 

:‹¹� †́Uµ‚ �‹¹÷´C-‘µœ¼‰ ‹¹J š¶÷‚¾Uµ‡ ‡‹́�¸„µš¸� ”µBµUµ‡ 
25. watiqach Tsipporah tsor watik’roth ‘eth-`ar’lath b’nah wataga` l’rag’layu  
wato’mer ki chathan-damim ‘atah li. 
 

Ex4:25 Then Tsipporah took a flint and cut off her son’s foreskin and threw it at his feet,  

and she said, Surely, you are a bridegroom of blood to me. 
 

‹25› καὶ λαβοῦσα Σεπφωρα ψῆφον περιέτεµεν τὴν ἀκροβυστίαν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς  
καὶ προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας  
καὶ εἶπεν Ἔστη τὸ αἷµα τῆς περιτοµῆς τοῦ παιδίου µου.   
25 kai labousa Sepph�ra ps�phon perietemen t�n akrobystian tou huiou aut�s  

 And Zipporah, taking a small sharp stone, circumcised the foreskin of her son.  

kai prosepesen pros tous podas  

And she fell at his feet, 

kai eipen Est� to haima t�s peritom�s tou paidiou mou.   

 and said, is stopped The blood of the circumcision of my male child. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZLENL  MINC  OZG  DXN@  F@  EPNN  SXIE 26 

– :œ¾�ELµ� �‹¹÷́C ‘µœ¼‰ †́ş̌÷´‚ ˆ´‚ EM¶L¹÷ •¶š¹Iµ‡ ‡� 

26. wayireph mimenu ‘az ‘am’rah chathan damim lamuloth. 
 

Ex4:26 So He desisted from him.  Then she said, You are a bridegroom of blood-- 

because of the circumcision.  
 

‹26› καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ, διότι εἶπεν  
Ἔστη τὸ αἷµα τῆς περιτοµῆς τοῦ παιδίου µου.   
26 kai ap�lthen apí autou, dioti eipen  

 And went forth from him, for she said, 

Est� to haima t�s peritom�s tou paidiou mou.   

 is stopped The blood of the circumcision of my male child.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXACND  DYN  Z@XWL  JL  OXD@-L@  DEDI  XN@IE 27 

:EL-WYIE  MIDL@D  XDA  EDYBTIE  JLIE 

†́š´A¸…¹Lµ† †¶�¾÷ œ‚µš¸™¹� ¢·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:Ÿ�-™µV¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† šµ†¸A E†·�̧B̧–¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ 
27. wayo’mer Yahúwah ‘el-‘Aharon lek liq’ra’th Mosheh hamid’barah  
wayelek wayiph’g’shehu b’har ha’Elohim wayishaq-lo. 
 

Ex4:27 Now JWJY said to Aharon, Go to meet Mosheh in the wilderness. 

So he went and met him at the mountain of the Elohim and kissed him.  
 

‹27› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Ααρων Πορεύθητι  
εἰς συνάντησιν Μωυσεῖ εἰς τὴν ἔρηµον·  καὶ ἐπορεύθη  
καὶ συνήντησεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τοῦ θεοῦ, καὶ κατεφίλησαν ἀλλήλους.   
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27 Eipen de kyrios pros Aar�n Poreuth�ti eis synant�sin M�usei eis t�n er�mon;   

said And YHWH to Aaron, Go to meet with Moses in the wilderness!   

kai eporeuth� kai syn�nt�sen autŸ en tŸ orei tou theou, 

 And he went, and he met with him in the mountain of the Elohim, 

kai katephil�san all�lous.   

 and they kissed one another.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IXAC-LK  Z@  OXD@L  DYN  CBIE 28 

:EDEV  XY@  ZZ@D-LK  Z@E  EGLY  XY@ 

†́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C-�́J œ·‚ ‘¾š¼†µ‚̧� †¶�¾÷ …·BµIµ‡ ‰� 

:E†́E¹˜ š¶�¼‚ œ¾œ¾‚́†-�́J œ·‚̧‡ Ÿ‰́�̧� š¶�¼‚ 
28. wayaged Mosheh l’Aharon ‘eth kal-dib’rey Yahúwah  
‘asher sh’lacho w’ethkal-ha’othoth ‘asher tsiuahu. 
 

Ex4:28 Mosheh told Aharon all the words of JWJY with  

which He had sent him, and all the signs that He had commanded him.  
 

‹28› καὶ ἀνήγγειλεν Μωυσῆς τῷ Ααρων πάντας τοὺς λόγους κυρίου,  
οὓς ἀπέστειλεν, καὶ πάντα τὰ σηµεῖα, ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ.   
28 kai an�ggeilen M�us�s tŸ Aar�n pantas tous logous kyriou, hous apesteilen,  

 And Moses announced to Aaron all the words of YHWH which he sent,  

kai panta ta s�meia, ha eneteilato autŸ.   

 and all the signs which he gave charge to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  IPWF-LK-Z@  ETQ@IE  OXD@E  DYN  JLIE 29 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧™¹ˆ-�́J-œ¶‚ E–¸“µ‚µIµ‡ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ¢¶�·Iµ‡ Š� 

29. wayelek Mosheh w’Aharon waya’as’phu ‘eth-kal-ziq’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex4:29 Then Mosheh and Aharon went  

and assembled all the elders of the sons of Yisra’El;  
 

‹29› ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων  
καὶ συνήγαγον τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
29 eporeuth� de M�us�s kai Aar�n kai syn�gagon t�n gerousian t�n hui�n Isra�l.   

 went And Moses and Aaron, and gathered the elders of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYN-L@  DEDI  XAC-XY@  MIXACD-LK  Z@  OXD@  XACIE 30 

:MRD  IPIRL  ZZ@D  YRIE   

†¶�¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ ‘¾š¼†µ‚ š·Aµ…̧‹µ‡ � 

:�́”´† ‹·’‹·”¸� œ¾œ¾‚́† āµ”µIµ‡  
30. way’daber ‘Aharon ‘eth kal-had’barim ‘asher-diber Yahúwah ‘el-Mosheh  
waya`as ha’othoth l’`eyney ha`am. 
 

Ex4:30 and Aharon spoke all the words which JWJY had spoken to Mosheh.   

He then performed the signs in the sight of the people.  
 

‹30› καὶ ἐλάλησεν Ααρων πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα,  
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ἃ ἐλάλησεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν, καὶ ἐποίησεν τὰ σηµεῖα ἐναντίον τοῦ λαοῦ.   
30 kai elal�sen Aar�n panta ta hr�mata tauta, ha elal�sen ho theos pros M�us�n,  

 And Aaron spoke all these words which Elohim spoke to Moses. 

kai epoi�sen ta s�meia enantion tou laou.   

 And he did the signs before the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-Z@  DEDI  CWT-IK  ERNYIE  MRD  ON@IE 31 

:EEGZYIE  ECWIE  MIPR-Z@  D@X  IKE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †́E†́‹ …µ™´–-‹¹J E”¸÷̧�¹Iµ‡ �́”´† ‘·÷¼‚µIµ‡ ‚� 

:EE¼‰µU¸�¹Iµ‡ E…̧R¹Iµ‡ �́‹¸’́”-œ¶‚ †´‚́š ‹¹�̧‡ 
31. waya’amen ha`am wayish’m’`u ki-phaqad Yahúwah ‘eth-b’ney Yis’ra’El  
w’ki ra’ah ‘eth-`an’yam wayiq’du wayish’tachauu. 
 

Ex4:31 So the people believed; and when they heard that JWJY was concerned  

about the sons of Yisra’El and that He had seen their affliction,  

then they bowed low and worshiped.  
 

‹31› καὶ ἐπίστευσεν ὁ λαὸς καὶ ἐχάρη, ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ,  
καὶ ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν θλῖψιν·  κύψας δὲ ὁ λαὸς προσεκύνησεν.    

31 kai episteusen ho laos kai echar�, hoti epeskepsato ho theos tous huious Isra�l,  

 And believed the people, and rejoiced that Elohim visited the sons of Israel,  

kai hoti eiden aut�n t�n thlipsin;  kuuas de ho laos prosekyn�sen.   

 and that he saw their affliction.  And bowing, the people did obeisance. 
 


